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/A HŰSÉG PRÓBÁJA.

Tóth Ede költeményeiből.

I gy elborul az én szivem, mint az ég,
Mikor rajta se nap, se csillag nem ég;
Arczom pedig haloványul, sápadoz,
Ls szememben bánat künye harmatoz.

Hol találjak bánatomra balzsamot'?
Mikor, akit szerettem is, elhagyott!
Úgy elhagyott, mint a csillag az egét,
Rám hagyta a bánat terhes fellegét . . .

Kiderül, kiderül, akárhogy elborul,
Ne kerülj, ne kerülj, visszajösz magadtul! 
Megbánod te azt, borulsz még szivemre,
Hozol még te vigaszt, mint a nap az égre !

II.
Besz. ljen édes ajkad, hallgatom.
Szivembe vések minden szót.
Még a kétkedést is elaltatom,
Csak mondd ki a boldog valót 1

Vagy ki se mondd : szép szemedbe nézek,
S ha szivedben megfogamzott,
Az. mit tőled oly epedve kérek:
Olvasom a boldogságot.

S akkor, akkor, lelkem drágasága 1 
Soha, soha el nem hagylak;
Mert benned kél magasztos világ»
Zord szivemnek, e halottnak!

Közli: Abafi Lajos.

ina: Erdélyi Mikes Róza.

(Foytatás).
Ne Ítéljetek cl < t. hölgyeim : gondoljátok meg, 

hogy ő is Adam apánk ivadéka volt: férfi, hozzá 
igen csinos s egy kissé hiú férfi!

igaz, hogy tu! volt az élet ama stádiumán, hol 
a férfiak nunuen szép szemért lelkesülni tudnak: de 
megse \olt annyira csodál ogár. hogv éppen semmi­
nemű kaland ne érdekelte volna többe, bármint sze­
rette is uatal szép nejét. Ábrándozni éppen nem tu­
dott; az idealizmusok világát meg pláne soha se 
ismerte s bár az ismeretlen level Írója tulábrándos 
hajlamát árulta is el s mosolyt csalt ajkaira, mégis, 
ha egyéb mellékgondolat nem, a kíváncsiság fogva 
tartja ét.

Miért ne menne el. Hisz ezzel meg nem lesz 
hűtőién neje iránt ? Az egesz nem egyéb, mint egy 
kis farsangi bohóság; szeretné ó látni azt a férfit, 
aki az ily érdekesnek Ígérkező kalandot visszautasí­
tani képes volna.

Az egész ebéd alatt alig ettek valamit; mind­
ketten el voltak foglalva saját gondolataikkal.

Márta fürkésző szeme észrevette, mint keresi 
Rudolf az ismeretlen levél Írójának alakját : férjének 
csak teste ült az asztalnál; de a lélek, az ott járt 
valahol a ,,fe h é r d o m i n ó“ körül.

Már csaknem eltökélte magát, hogy mindent 
be fog vallani s fölmenti mindkettőjüket e kínos 
helyzetből; azonban legott megjelent aroszszel- 
1 e ni s oda súgta fülébe „előbb győződjél me?.“

Végre elérkezett a várvavárt est.
Rudolf doktor urnák el kellett mennie collégá-

life -
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jához ama, még egész uj betegség megvitatására: de 
mielőtt elment volna, egész szaloniasan öltözködött.

Márta egyedül maradva a pamlag párnái közé 
temetv szomorú arczát s ismét az asszonyi fegyverek 
egeikéhez, a gvöngeségct jelző kényekhez folvaroo- 
dott s zokogva, kiáltott fel: „Rám nézve megszűnt 
létezni, most már nincs leljem többe!'4 *

E felkiáltás alatt lépett be lza, kit a heves zo­
kogástól gyötört teremtés nem vett észre.

— Sejtelmem nem csalt, úrnőm szerencsétlen. 
Mindenesetre az a levél játsza a főszerepet. Hogyan 
kellene a dolgon segíteni ? Ah igen, tüstént elszala­
dok Ajtavné ó. nagyságához, úrnőm legkedvesebb 
barátnőjéhez, elbeszélem neki a levél történetét, ő 
majd ki fogja kutatni a többit . . . S azzal anélkül. 
hog\ Márta észrevette volna, kisurrant az ajtón.

Marta szemeiből folyvást hullottak az égető 
könyek.

Vegre egy kellemes csengésű hang zavarta löl 
kínos helyzetéből.

—- Hol van az én Mártám ? már két egész napja 
nem láttam azt a kis gonoszt.

Eg\ gyönyörű asszonyka állt Marta előtt, ki­
nek az arc/.a rózsákból, egész lénye pedig ibolyából 
volt alkotva. Szemeibe tény csillogott; keble a sebes 
jó vest •"l gyorsan lihegett. Egész lénye ijedséget és 
szemrehányást fejezett ki.

TÁRCZA.

A szellő halkan jár.
A szellő halkan jár lőptid nyomán,
A rúzsa nt-mán üdvözöl;
S az éti tus arczom félve mosolyog. 
Szemedbe egy gúnyos áiarez megöl.

A szellő fél, hogy észreveszed öt,
A ri'Z-a. hogy tele nyújtod kezed; 
s én félek, hogy szeretni foglak újra. 
s te újra széttéped szivemet.

Márta oda borult a kedves jövevény keblére s 
fájdalmasan fuldoklá. : Oh lldám, én nagyon, de 
nagyon Szerencseden lettem e két nap alatt!

Uda kedves duzzogással csókolta meg a kényes 
szemeket:

— Eredj te gonosz teremtés, — feleié — ha 
most a véletlen ide nem hoz, keresztül pityerged az 
éjszakát. De az istenért világosíts föl e köríveket il­
letőleg. hisz három év óta most latom okét először,

Márta fuldokolva zokogó :
— Egyedül csak te tudod lldám, mennyire 

önzés és érdek nélkül szerettem őt, Rudolfot.
— Nos aztán : —kérdő a kis vallató bíró szi­

gorú hangon, miközben egy tám'.ínyra dobta fel­
öltőjét — azért vagy szerencsétlen, mert szereted 
férjedet? No jer csak. csevegjünk e téma felől kissé, 
ülj le ide mellém. Így ni. Most már wild meg nekem 
őszintén, a baráti érzet szent őszinteségével, mi tör­
tént közietek e két nap alatt?

Márta eleinte hímezett, hámozott, de végre 
mégis csak bevallotta IIdának vétkes tettét, és oka- 
datolatlan kétkedését.

— Es — tej ezé be kétségbeesve,uj kitörő zoko­
gássá.! — csakugyan elment az álarezos bálba, sőt 
hazudott is előttem, csúfosan hazudott.

llda megfogta a form kis kezecskét picziny 
kacsóival, mialatt őszinte, szende szemeivel nézett a 
könvező kis bűnösre.

Darmay Viktor

fi TEMPLOM EGERE.

(Mese.)
Czinczi árvaságra jutott a túrós-vajas éléskam­

rában. Apját, anyját megette a zöldszemii kandúr. — 
Czinczi maga is nyugtalankonni kezdett; roszul érezte 
magát. Mit élt. hogy az éléstár híves félhomályában 
védve volt a nap nyilai elől ? mit értek a karcsú tej- 
eles köcsögök, a teli gyümölcsös kosarak y A sok illa­

tos szalonna, mosolygó sódar. a mézes-mákos tányérok 
s az irós-zsiros fazekak mellett se tudott békében 
maradni, mert az alattomos, zöldszemü kandúr rája is 
leskelödött s a szerteszét felállított töröktől is kellett 
óvakodnia. A sok jó falatot nem tette neki ízletessé 
a biztonság fűszere. Czinczi tehát egy szép reggel 
világgá ment uj hazát keresni. Egy bőrszagu sötét 
szobát szemelt ki magának uj lakásul. Szurtos legé­
nyek ültek itt háromlábú székeken — Mindegyiknek 
bőrdarab volt az ölében s furcsán mozgatták karjai­
kat. A zsirizszagu szoba egyik zugában a fal kihullott.

Itt húzódott meg Czinczi, miután magának ké­
nyelmes kisbejárót csinált, llyképen gondolkozott: „Só­
dar és szalonna itt ugyan nincs, de inkább csirizt 
eszem és bőrt rágok, csak a kandúrtól maradhassak 
békében! Együgyiien gondolkozott. A szurtos legé­
nyek mihelyt megpillantották, kaptafákat, munkában 
levő csizmákat dobáltak utána; vizet öntöttek lyukába, 
hogy szegényke majd elázott; máskor betömték a 
kijárót, úgy hogy Czinczinek sokáig kellett a papíron 
rágcsálnia, míg ismét kijöhetett.

Elzavarták őt innen is. Ment tovább. Hullámzó 
vetésekhez ért.

A pipacs kíváncsian emelte fejét az uj jöve­
vényre; a búzavirág integetett neki, hogy maradjon 
itt. hogy itt nagyon jól lehet elrejtőzni, s hogy e bű­
vös. árnyékos hantokat nem igen évi a forró napsugár.
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— S te még emiatt neheztelsz reá? Hiszen 
csak van esze Rudolfnak, hogy az érdekes meghí­
vást nem utasítja vissza ! Őszintén megválva, kedve­
sem, én akkor Ítéltem volna el férjemet, ha anyám­
asszony módjára itthon marad.

— Ls te még az ö pártját fogod? — kérdő 
Márta neheztelve.

— 1 ermészetesen, édesem : én csak az igaz­
ság mellett harczolok. Keserű eledelt főztek, kis 
barátnőm, amelyet, biztositlak, neked kell mege­
mésztened.

— Ha őszintén szeret — mondá Márta még 
mindig környezve -— szent kötelesége lett volna 
nekem megmutatni ama levelet.

— Kedves Mártám, te nem ismered a férfi ter­
mészetet. ez egyetlen tekintetben hidd cl, nincs köz­
tük kivétel. Előttük érdeket gerjeszt minden, ami 
uj és i nge r 1 ő — a v ál tozatosság éltető 
elleniük, a kaland világuk. Már pedig 
lehet-e egy férfira nézve ingerlőbb valami, mint ha 
egy ismeretlen nő szerelmet vall előtte s arra kéri, 

hogy fogadjon el egy „légyott“-ot. No ugyan — foly­
tató kedves kaczagás közt — szeretnék én annak a 
sárga agyagból gyúrt morgó portéká­
nak a szeme közé nézni, ki e csábos kisértésnek 
ellent birna állani. Ebből azonban még nem követ­
kezik, hogy p. u. Rudolf is hűtlenség! szempontból 
fogadta el a ,,légvott“-ot, Rudolfot ismerem; alig

; tételezem fel felőle, jaj annak az asszony! adatnak, 
kedvesem, aki ily gyönge alapra fekteti férje szerel­
mét. Lásd kedvesem, az én Kálmánom derüre-bo- 
rura udvarolhat a szép nőkneks biztositlak kedvesem 
legalább is ío perczenttel s jobban elhanyagol, mint 
Rudolf tégedet; de azért, hidd el nekem, 5 éves 
háziéletünk \ ilágos egét egyetlen pillanatra se bo­
rit a cl a kétkedés homálya; sőt kedvesem, köz­
tünk legyen mondva— ha meggyőződést 

j szereznék is férjem itt ott hallandó- 
z. ott pótszereiméről, biztosit! ak. nem 
neheztelnék rá, m e r t j ó z a n észszel me g- 
g o n do 1 v a, egy okos asszo n y n a k mi nd i g 
k é sze n kell lenni f é r j 0 ilynemű kis b o t- 
lásaira; itt mutatjuk meg, mennyire 
állunk mi fölöttük — a g y ö n g é k az 

I erősek fölött. Azért, kedves Mártám, higvj fér- 
i jed szerelmében csak úgy mint azelőtt; ne adj he­

lyet kis szivedben a féltékenységnek, e száz fejű sár­
kánynak, — mert akkor, kedvesem, addigi csöndes 
életetek —- anélkül, hogy Rudolf erre okot szol­
gáltatna s valaha csak eszeágába is lenne hűtelen- 
nek lenni: a legzavarosabb elet leend, mig ellen­
kezőleg meg fogsz győződni, hogy férjed éppen 
oly hú es éppen annyira szeret, mint ezelőtt.

(Vége köv.)

A fiirjek pitypalattva is azt beszélte neki, hogy itt 
jó élet vau s meg lehet hízni.

Czinczi előtt, a ki vándor utján nagyon megéhe­
zett, ez utóbbi nyomós árgumentum volt.

Először jóllakott s aztán a pipacsokkal és búza­
virágokkal tovább beszélgetett. A kalászok is közbesu­
sogtak s lehajtották fejüket, mintha kínálták volna 
magukat. Tarka lepkék, zümmögő bogárkák röpködtek 
egyik virágról a másikra. — Mind csak azt beszélték 
Czinczinek, hogy itt áldott egy élet van.

A te élted azonban itt is számos veszélynek volt 
kitéve szegény Czinczi! Téged itt is üldöztek, bántal­
maztak. Egy Ízben csaknem a vércse karmai közé 
kerültél, szerencséd volt, hogy mikor a vérszomjas 
madár rád csapott, gyorsan visszahúzódtál üregedbe. S 
hányszor dúlta fel kis lakásodat, tett hazátlanná s 
öntött ki majdnem téged is a zápor! Aratáskor lyu­
kadban kelle maradnod, hogy a kasza ketté ne vágja 
kis testedet. Későbben, mikor a nap hivesedni kezdett, j 
éles vassal feltúrták a földet, a te lakásodat is. Aztán 
megfagyott a föld s hó borította kérgét; neked pedig, 
minthogy nem gondoskodtál magadról eléggé, koplal­
nod kellett.

Czinczi tehát harmadszor is útnak eredt. — Nem 
sokat gondolt vele, hova megy, hiszen — gondolta — ha 
jobb helyre nem is, roszabbra úgy se jut. Mi lehet itt 
benn 'y tűnődött egy magas és csöndes épület előtt.— 
Olyan békésnek látszott egész környezete, hogy Czinczi i

addig futkosott a csendes ház körül, mig valahol egy kis 
bejárót talált. Nagyon hosszú, nagyon ékes, homályos 
szoba félét látott maga előtt. A falakon hosszú nagy 
képek lógtak s azokról a képekről jóságos, szenvedő 
arezok néztek le rá. Több helyütt díszes emelvények 
voltak két oldalt arany szárnyú angyalokkal; —
halvány mécsvilágok pislogtak szerteszét s a megváltó 
fájdalmas szemére szórták sugaraikat. Olyan csend volt 
itt, hogy Czinczi a mécsek lobogását is hallotta. — Nagy- 
fáradtságában elaludt.

Mikor fölébredt, sok embert látott maga körül min­
denütt, a kik hosszú padsorokban ültek, vagy a köveken 
térdeltek; de senki se bántotta őt — Ájtatos ének 
hangzott ajkaikról s az orgona ünnepélyes szomor- 
gással vegyült a verses imádságokba. S mikor az orgona 
elnémult, a gyertyákat eloltották, s a tömjénfüst szét­
oszlott a félhomályban, Czinczi megint egyedül maradt. 
- Az emberek jöttek, énekeltek, aztán megint eltávoz­
tak, az orgona sirt, a tömjén az égbe szállt; de nyugal­
mát nem zavarta semmi. S sokszor megállt Czinczi a 
a szelíd Jézus előtt és ránézett, mintha tudta volna, 
mért lyuggatták meg kezeit-lábait.

Sokat éhezett s nagyon megsoványodott; de többé 
senki sem üldözte, senki se bántotta Czinczit, a templom 
egerét.

Reviczky Gyula.
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A mostoha.
Piros volt arrzod, szép piros, 
Mint kebleden a rózsaszál; 
Ezt elvetéd, az elborult, 
Nagyon, nagyon megváltozói.

Napom lehunyt, izgalmam eltiinek 
liennem pokol, kihalt e szende bék : 
l"gy égek, oh!
De mégis reszketek :
Lelkemre fagy 
Emléked, oly hideg !
Elűztem, sirt. kaczagtam. jajgatott, 
Keresse, nyújt az élet balzsamot.

Egy gyermek esd, tán hallod is ; 
A lég elhozta jajait 
S midiin lehelsz, szivedre száll. 
Mint szer. mely ölve szétröpit.

Ajkam mosolyt keres s ürömkeheh 
Vagy mély fohász keservén torzad el. 
Ügy sajg . . . neked 
Ily metszőn fájhatott.
Midőn vevéd 
A sújtó bánatot.
Elment, hová, ki tudja? jaj nekem! 
Bosztul közéig, nagy ég. ki szenvedem

10. szám.

Szegény fin, anyát keres,
E név zokog fel ajkain;
Vihar süvölt... szép hölgy, mi lelt,?
Hogy lázra tör leküzd a kin?

Bocsáss uram. oh, add megmentenem;
Segíts: az árva, ő lesz mindenem ! —
El, érte el;
I>e hajh ! a föld inog,
Mi rázta fel ?
Szülői hamvatok ! . . ■
Ölelt, karolt s mint átka ellökém; —
I■: árnya, rém. mely csonttal int felém . . .

Két sir között gyermekhalott;
Az éj borong; csuvik, esuvik. —
Sietsz hová, temetni tán ?
Asszony, világod elkuvik . . .

Halait, halált ! megtép a fájdalom ;
Eutok magamtól s még kaczaghatom: — —
Minden hitér.
Ha ha! ne féljetek,
Hisz én vagyok.
Anya, ti gyermekek! —
Meglelni őt, megyek, bocsáss oda ! . . .
A szél süvölt, kuvik szól: mostoha! — —

Hajgató Sándor

>ZINMÜ ÍROD A LMUNK 187Ö-BAN,

E. Illés Lászlótól.

(vége.)
A minden téren érvényesüli" divat hatása a szin- 

müirodalomban is nagy mértekben észlelhető volt. Ma 
nem kívánja a közönség a k ö z é p f a j u színmű- 
v e t, ma nem kell vígjáték. A szélsőségekben

járunk: bohózat, paródia, ez tetszik A linóm gúny­
ával ostorzott lélszegsegeken, a jóizü alakokon s kedé­
lyes képeken nem gyönyörködik nálunk senki. Innét 
van, hogy ez évben eredeti színmüvet nem produkált 
a magyar irodalom. Az egyetlen, mely előadásra ke­
rült, régebbi idő terméke. C s e p r e g h y Ferencz 
,.Y i z ö z ö n“-jét értjük, melyet remek nyelvezete s 
folyékony, könnyed verseíése mellett a mese s a tárgy 
felfogása is állandóul a játékrendre helyezett a magyar 
színpadokon.

Vígjátékot hármat írtak ez évben, melyek közül 
viszonylag legtöbbet er B e k sics Gusztáv „Nem ki­
tolt férfit“ czimü 3 felv. vigjátéka. A fiatal szerző, ki 
spanyolból több sikerült fordítással lépett fel, e vígjá­
téké val szép reményekre adott jogot s kitartás, tanul­
mányozás es buzgó igyekezet álltai egyikéve válhatik 
ez elhanyagolt válfaj avatott művelőinek.

légy fel vonásos vígjátékot Írtak kettőt, de csak 
egyik esik beszámítás alá. Ez (i el 1 éri Mór „Két ur 
egv lakáson meg nem fér“ czimü vigjétéka, melyet 
,,helyzet\igjátek“nak nevezhetünk. Ügyesen van dol­
gozva s tárgya jól van választva, ellentétben Pokorny 
lenő „Köszönöm a kulcsot“ czimü vígjátékéval, mely 
üres szóhalmazból, botrányos kétértelműségek s min­
den czei nélkül összetákolt párbeszédekből áll. Első 
Szegeden, utóbbi Kolozsvárit került szilire, mindkettő 
az év utolsó napjaiban.

R e r c s é 11 y i Béla irt egy egvfelvonásos dra- 
moleitet ..Az ezredes leánya“ czimmel, mely még elő­
adásra vár a nemzeti színháznál.

*

Amily meddő volt az év az előbb tárgyalt vál­
fajokban, oly gazdag volt, legalább számra, 11 é p- 
s z i n m u v c k b e n. Ez mindenesetre örvendetes ta­
pasztalat. mert azt tanúsítja, hogy drámaíróink nem 
mennek Beaumarchaist és Mohért utánozva a hidal- 
gók országába anyagot keresni akkor, midőn megta­
lálják azt itthon, a magyar népben. Egyetlen különle­
gességgel bírunk, mely más nemzetnek nincs, a nép­
színművel ; ezt kell minden erővel művelni, a népet, 
a népben rejlő kincset kell feldolgozni a színpad 
számára.

A dolog természetéből folyik, hogy népszínmű­
vet csak oly egyén irhát, ki a népet ismeri, ki nem­
csak a nép nyelvén tud beszelni, de tud úgy érezni is, 
mint a nép érez. Fájdalom, nálunk kevés az ily fér­
fiak száma. Csak hárman ismerték a magyar népet : 
T ó t li Ede, j ó k a i Mór és A b o n y i Lajos. Ezek 
közül első két müvét hagyta ez évben ránk s meg­
halt. Jókai és Abonyi hallgatnak, amit a magyar nép- 
szinmüirodalom emelése érdekében megbocsáthatlan 
bűnnek tartunk. Különösen nagy veszteségnek tartjuk 
e részben, hogy Jókai Mór még csak meg sem kísér­
letté népszínművet Írni, holott az ő tolla alól a legpá­
ratlanabb népies alakok kerülnének ki.

A népszínművek tehát, mint fennebb említők,
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buján termettek ez évben, de csak kevés közöttük az. 
mely életképes, mely becsesei bír arra, hogy megáll- 
hásson. Nagyobhára az el "adások után megbuktak, 
többnyire alkalmi férczelmények vagy gyenge szárnv- 
prob.tlgatások, melyek különösen a kolozsvári ezer 
frankos pályázat alkalmából születtek. Értéküket eléggé 
mutatja ama körülmény, hogy ötvennégv népszínmű 
közt nem akadt egy sem, melynek a jutalmat ki le­
hetett volna adni. E darabok nagyobb része az asztal­
fiókokba vándorolt, mig nehánynyal a szilien is kísér­
letet tettek szerzőik. Miután azonban itt sem arattak 
sikert, megelégszünk azzal, hogy az előadott népszín­
művek eszméit és szerzőik neveit soroljuk fel:

„Akasztott árvája“ 3 felv. L u k á c s y Sándor­
tól: „Koncsag Lajkó“ 3 felvonásban, Mátray Bé­
lától: „A senki leánya“ 3 felv. S z e g f y Mórtól; „Pi­
ros Panna“ 4 felv. <)d ry Leheltől: „Gyűrűs zsidó 
leánya“ 3 felv. G r ü n w a 1 d Józseftől; „A táltos“ 3 
felv. Palotás Fausztintól; „Sára néni“ 3 felv. Pol­
li n u s z Auréltól; „A kis erdő titka“ 3 felv. itj. Be- 
d ö h á z i Jánostól; ,,A falu rossza családja 25 év 
múlva“ 4 felv. Bártfayt ó 1; „Két menyegző)“ 5 
felv. C s e p r e g h \ Ferencztől.

Elől kellett volna említenünk T ó t h Kádmánnak 
az év elején nagy port felvert s bemutatása előtt nagy 
garral hiresztelt „Ördög párnáját“, mely az első előa­
dások után a dísztelen színpadi bukás sírjába temetke­
zett. ami a darab jellemzésére, azt hiszszük, teljesen 
elégséges.

Ezek egyikében, másikában mutatkozik némi te­
hetség, helyivel, közzel ügyes feldolgozás is, de atalán 
véve n e m á 11 n a k irodalmi s z i n v o n a 1 o n.

Óriásikig magaslik ki e népszínművek soréiból 
T ó t h Ede, korán elhunyt jelesünk, két müve a „K in­
to r n á s családi a“ es „A t o 1 o n c z“, melyek 
méltók arra, hogy legjelesebb népszínműveink közt az 
első sorban emlittessenek

Sokan és sokszor megrótták e népszínműveket, 
leginkább a lélektani alapot támadva meg, melyre 
építve vannak. E támadások igaztalanok. Tóth szín­
műveiben olyannak leste egyéneit, amilyenek azok az 
életben, a valóságban. Menten minden illusiótól, küzdve 
a kérleli1,ellen valóval, közte járva a népnek, tudta, 
mint érez az egyszerű ember, elleste a mesterkéletlen 
evzelcmnvilvánulásokat s nem esett a következetlenség 
hibájába. S ami főérdeme: uj népszínműi iskolát alapí­
tott, mely alaptételében eltér a régitől s mely azt ha­
sonlíthattam.! 1 felülmúlja.

S ennyiben eleget is mondtunk e kvt népszínmű­
ről, mely nemcsak hogy elévülni nem fog, de mintául 
fog szolgálni egy nemzedéknek a népszinműirás terén.

Azért az 1876-ik évet a népszinmüirodalomra 
kedvezőnek mondhatjuk, mert ily nyereség feled­
teti velünk azt, hogy csak két népszínművet nyertünk.

A 1) o h ó z a t o k és bohúkás operettek
uralják ma a magyar színpadokat. A magvar iroda­
lom e terén sem maradhatott hátra s bár, amit e rész­
ben produkált, csakis a rövid életű művek sorába tar­
tozik s a Gaál ..Peleskvi r,é>tárius“-áéhoz hasonló hu­
tást nem évtizedekkel, de hónapokkal a megírás után 
sem tesz, hogy minden válfaj képviselve legven, em­
lítsük fel a magyar bohózatokat is, melyeknek írására 
kivétel nélkül a budapesti népszínház felállítása adott 
alkalmat.

C s e p r e g h y János és Rákos y Jenő „Nvo- 
moruság a korsóban“ czimü bohózata az első), ha idő- 
szerinti sorrendet követünk. Silánv és aestheticailag 
kárhoztatandó munka, melyet színpadra sem lett 
volna szabad hozni. Nem is hiszszük, hogy ahhoz Rá- 
kosy, ki a múlt években oly becses színpadi terméke­
ket szolgáltatott az irodalomnak, egyebet adott volna, 
mint nevét s az engedélyt, hogy az igazgatása alatt 
álló színházban előadassék.

Másik a T i 11 ó d y Lajos álnév alatt alakult bo- 
hózatiró társaság első darabja: az „Uj peleskeiek“. 
Csak félig eredeti, amennyiben egy régebbi franczia 
bohózatot használt fel a szerző, magyar ruhába öltöz­
tetve az idegent. Természetesen beleesve abba a hi­
bába, hogy, ami a francziának jól áll vagy franczia vi­
szonyokkal egyez, az a magyar élethez nem mindig 
illik. Ily jelenetekkel bőven találkozunk a darabban, 
méh a „Nyomorúság a korsóban“-nal egyenlő — il­
latú. Mig amabban a keserüviz hasfájást okoz az ud­
varlóknak, ebben előszeretettel foglalkozik a szerző a 
trágyával. „Wie der ... so denkt er.'

Ugyané ezég szolgáltatta a harmadik bohózatot, 
melyet inkább látványos színműnek lehet nevezni. „A 
harcztérrol“- ; ha az előbbi kettőhöz hasonlítjuk, mesz- 
sze felettük áll. Igaz. hogy, ami fő, szellem nincs benne,, 
de az ügyesen felhasznált helyzetek, melyek a nyáron 
folyt keleti háborúban gazdagon kínálkoztak, az elmés 
bonyolítás és a színpadi technika ismerete legalább egy 
időre megállhatóvá tettek.

B a 1 á z s Sándor „Kétszáz év múlva“ czim alatt 
irt egy bohózatot, melyben a nőemanczipáczió (érdese­
déit neveti ki. A darabot Debreczenben adták elő — 
egyszer. Az ottani helyi sajtó szigorú bírálattal ítélte 
el e bohózatot s mi, kiknek nem volt alkalmunk azt 
elolvasni, nem szólunk többet róla, tudva, hogv a vi­
déki sajtóban nem ritkán nagy szerepet játszanak a 
melléktekintetek is.*

Itt kell felemlítenünk a Verne regényei után 
C sepr e g h y Ferencz által irt „Utazás a holdba s 
a tender alatt czimü látványos színmüvet is, mely a 
kiállítás diszessége következtében úgynevezett „kasz- 
sza darab“ volt a népszínházban. Igaztalanok volnánk, 
ha meg nem emlitenők, hogy szerző ügyes keze meg­
látszott e darabon s hogy azt az imént elősorolt mii­
vek legjobbjának tartjuk.

* Most sz egyszer nem játszott. S z e r k.

yrjMt :
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Aradon az ev utolsó napjaiban adtak elő Bauer 
K. magvar operettejct: a ,,Kivandorlvk""-at. Az ottani 
lapuk nagyon dicsérik a szövegkönyvet. De megele- 
gesznek a puszta dicsérettel s nem ismertetik azt: a 
budai színkörben pedig Farkas Lajostól „A baya- 
dér” 1 felv. opera került színre. Gyönge szöveg, mely 
első kísérletnek megjárta.

*

A fennebbiekben elősorolván a magyar szinmüiro- 
dalom eredeti termékeit, e szemléből latható, hogy, bar 
minden válfaj képviselve volt a múlt ev színpadi ter­
mékéi közt, ez nem elégséges arra, hogy egy év alatt 
kielejtse a közönséget. Okvetlenül utalva voltunk a 
külföldre, hogy annak termékeit is megismertessük a 
magvar közönséggel, hs eredeti darabjaink kis száma 
s e kisszámú daraboknak is csak félbecse abba a keny- 
szerhelyzetbe hozta a magyar színpad vezetőit, hogy 
nem úgy tettek, mint más nemzetnél tesznek s ahe­
lvett, hogv csak a legjobbat ültette volna át, derűre, 
borúra siettek mindent lefordítani, ami a külföldi szi­
rén felmerült.

így aztán a lefordított színmüvek közt a kevés 
jó mellett át lett ültetve a salak is, mely nem válik 
ugyan dicséretünkre, de melyért viszonyainkra kell a 
felelősséget hárítanunk.

E helyen csak röviden fogjuk elősorolni a ná­
lunk előadott idegen darabokat.

A drámából Sophokles „A n t i g o n e“-ja 
mondható legnagyobb nyereségnek, melyet a nemzeti 
színház múlt évben elért. Wilhrandt Adolf ,,Anna 
vs Messalina“ czimü 5 felv. szomorú játéka Bulyovsz- 
kyné kedvéért lett átültetve, ki abban vendégszerepeit. 
Sardou „FeneoV'-ja, Chrisefully és Staplean 
,.Bálvány“-» kerültek még színre, két utóbbi a fran- 
czia szinirodalomból.

A k ö z é p f a j u s z i n m ü v e k közül B j ö r- 
son Björnstern „Csőd“-je es Sardou ,.Samu bá- 
csi"-ja; a vígjátékok közül a „Színésznő“ és „Fel­
hívás keringöre1- Dumas Sándortól; „Venus elvonu- 
1 Isa“ es „Szerelmes levelek“ angol vígjátékok isme­
retlen szerzőktől; „Fekete frakkban“ Dreyfusstól; 
„Ibolyafaló“ Mo sertől vs „Almában beszél“ Rosen 
iAulától; -- bohózatok közül „2ll4. sz. bérkocsi“ 
„Vopigvi uram lakatja“, „Egy kissé a föld körül“, 
„Rózsaszínű dominók“, „Házasság gőzerővel“ vs „Cox 
vs Box“ ailattak elő névtelen vagy kevéssé ismert szer­
zőktől kisebb, nagyobb sikerrel.

A dalművet „Sába királynője“ és „Carmen“ 
képviselték; czikkünk keretébe csak a szöveg ismer­
tetése tartozik, ez azonban mindkettőnél gyenge s 
mint önálló irodalmi termék nem állja ki a bírálatot, 
miért is feleslegesnek tartanók a szószaporitást mi­
attuk.

A budapesti népszínház nagyobb tért adott az 
>perettv-nek is, mely eddig csak a vidéken volt 

képviselve. Ebből majdnem minden terméket átültet­

tünk. Ezek szövege jobbadán nem is jöhet komoly bí­
rálat alá, mert arra rendszerint nem fordítanak nagy 
gondot, első a zene Ívvén. Lefordították „Giroflé-Girof- 
lá“-t, az „Arany chignon“t, „Fatinitza“-t, „Kis me­
nyecskét“, „Kis doktor“-t, „Herczegnő asszony“-t és a 
„Taliéros péknv“-t.

Az én kedvesem.
Mikor Lénián emeled büszke fődet 
S a messzeségbe száll tekinteted:
Ott fenn — az elhagyott szép isteneknek 
Szent sziklaormán látom én helyed.
A föld alattad megrezdiil a kéjtől,
Arany felhők világa elborít,
Az isteneket a gyönyör gyulasztja,
Szégyenpir az istennők arczait.

Mikor rejtelmes, édes suttogással,
Szelíd mososolylyal nyújtod kis kezed,
Vágyban letépek minden szép virágot,
Dús fiirteidre koszorút teszek.
S látlak lebegni szingazdag mezükön,
Tied azoknak fénye, illata,
S madar dalolja s visszhangozza minden : 
íme az éltető tavasz maga.

Mikor telkedre sötét gondolat száll 
És homlokod felleg borítja el,
Akkor körűlem őszi alkonyat vau,
A természet titkos sóhajra kel;
S mig halkan minden fájdalmam föléled,
Tengerszem tükrét látom fényleni,
Árnyat vetnek reá a sziklabérczek,
Ragadják lelkemet mélységi!!

Ha arezodon az örömpirja gyűl ki 
S reám fordítod lángoló szemed:
Úgy érzem, mintha messze, messze délen 
Látnék napfényes pálmaligetet.
A levelek sugárözönbe fúlnak,
Amint rezegnek, sóhajuk kitör :
„A dicső nap minket sorvaszt, eléget!“
De igy enyészni dúsgazdag gyönyör!“

Elválva tőled, bánni van előttem:
Piros hajnal vagy szürke alkonyat,
Tavasz viránya vagy tél pusztasága,
Nem látok mást, csupán alakodat.
Elém lebbeusz. Arczod szelíd derűjét,
Majd mély borúját látom én hiven 
ti édes történetét átéli újra 
S veled ujjong, veled zokog szivem.

Tündér vagy, kedvesem ! Mi más lehetnél ?
Oltesz száz meg száz bűvös alakot;
Nem is tudom, melyikben vagy csodásabb,
Csak azt, hogy én hatalmadban vagyok.
Te vagy az üdvösség, te vagy a szépség !
Egy szóddal életet adhatsz, vehetsz,
Ah én reszketve szoritlak szivemhez,
Alig merem elhinni, hogy szeretsz!

Ujfalussy Péter.*
Egyik elismert tehetségű költünk álneve.
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Irodalom.
(„Nyár-éj] álmok.“ Irta: Az „Öreg néni“ 

Nagy'ái ad, 1877. Nyomatott Hügel Ottó nyomdájában. 
Aia egy lit) E czim alatt nemrégiben egy csinos kiállí­
tású kötet jelent meg nagyobbrészt elbeszélésekkel ■ 
Írónője a különösen Nagyvárad vidékén jólismert <W 
néni1- (Erdélyi Mikes Róza.) Többször átolvastuk a 
füzetet s tekmtetbevéve, hogy ez egy nemre« sze­
replő szerző első, önálló irodalmi föllépése, megelége­
detten tettük le. A kötet öt kisebb elbeszélést, egv 
tálczaczikket s egy rajzfélét tartalmaz. Tárgya mind- 
epeiknek íi modern életből van merítve s legnagyobb- 
részt modern szellemben és nyelvben előadva.

Eredeti compositiót nem sokat találtunk benne; 
az öt elbeszélés két tárgyat variál majdnem ugyanazon 
cselekvenyekkel, fordulatokkal és kifejléssel. Az egves 
darabok cselekvőméi is lazán függnek össze úgy hotrv 
némelykor az elbeszélő müvek egyik főkellékét'."‘a va­
lószínűséget is nélkülözik; nem találjuk meg bennök 
a részek amaz okszerű összetűzését, mely nélkül ke- 
rekded egységet lehetetlen előállítani a nyelv ügyes 
kezelése daczára is. Úgy látszik, hogy szerző a tárgy­
nak csak felületes átgondolása után fogott a leíráshoz 
tekintet nélkül a logikai pontosságra és szigorú okada­
tolásra, mely pedig enemü dolgozatoknál elmaradhatla- 
nul szükséges.

De aztán meg a fölvett tárgyak egyes részei 
sincsenek mindig egybevágó s egymásnak" megfelelő 
hévvel kidolgozva. Egyes jelenetek megragadják az 
Írónő lelkét s azokat előszeretettel, odaadással festi le, 
de csak a többi vész rovására, melyeken aztán lázas 
gyorsasággal, sőt némelykor felületességgel sikam- 
lik át.

Legsikerültebbnek mondható az „Enyim“ czimü, 
legelőretett s leghosszabb darab, melynek egves ré 
szel valóban szépen, költői emelkedéssel, hévvel van 
nak kidolgozva s melynek léiekfestései is leginkább 
megállják helyüket.

Ezzel majdnem azonos tárgynak „Az életből“ és 
„Egy modern férj“. Gróf Czinfalvy („Enyim“). báró 
Erdöberky („Az életből“) és Tenney („Egv modern 
ierj“) egy és ugyanazon alakok; mindhárom a mai la­
zul: társadalom romlott, kicsapongó s mondhatni kéj­
vadász férfiainak. illetőleg roszerkölcsü férjeinek kép­
mása. kik gyöngéden s változliatlanul szerelő nejeiket, 
ez oldaluk mellé rendelt házi angyalokat, a megtestesült 
jóságot s a feleségek mintaképeit mibe se veszik s 
míg a családi boldogság fényözönében élhetnének, az 
erkölcstelenség posványában fetrengenek. Találóan raj­
zolja őket mindvégig, ügyesen mutatja ki elhibázott 
életük rósz következményeit s az első kettőnél meg­
elégedésünkre is fejezi be az elég érdekesen szőtt mesét 
bűnbánó megtéréseikkel s a helyes útra még idejekorán 
való visszajöttükkel; itt abban a tudatban, hogy az eddig 
ártatlanul bántott s szenvedett nők boldogak lesznek, meg­
nyugtat: de az utolsóban minden igazság és lehetőség 
daczára is, boszankodással, elégedetlenül hagy. Különben 
e genre rajzolásából tökéletesen elégnek tartottunk volna 
pgyet; mert igy egy rövid kötetbe többszörös kiadásban 
csak érdektelenné és unalmassá válik.

Egyébiránt hajlandók vagyunk hinni, hogy ez el­
beszélések tendentiája nem is annyira a férjek meg­
javításában, mint inkább e megjavulásoknak a nőkre 
való amaz erkölcsi visszahatásában áll. mely szerint a 
sors csapásait békén tűrő, tiszta lélek előbb vagy 
utóbb elveszi megérdemlett jutalmát, amint ezt Ilona 
és Margit sorsában érvényesülni is láttuk, mig Termey- 
nénél, éppen ez előbb említett okból, nem.
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A másik két elbeszélés („A jószágfelügvelö“ és „A 
holt szív“) szintén azonos tárgyú. Mindkettő hősnője a 
modern társadalom ferdeségeitől és álfényétől eikapa- 
tott lru. gőgös nő, kinek egyedüli életfeladata az ütés 
csillogás, a törpe lelkek fölötti uralkodás, mint a mai 
világban annyi és annyi vagy tán a legtöbb hölgynek. 
Ragyognak, tündökölnek, mint a nap. de éppen mint 
ez, hidegek s közvetlen környezetüket is hideggel töl­
tik el; szivük nem ismer melegebb érzést vagy ha az 
meg-meg is mozog sivár leikökben, elfojtani igyekez­
nek. Az természetesen sokáig nem marad igy; az elnyo­
mott s jogát követelő érzelem kitör, de későn, mert égető 
lángjai már fő öttük összecsapnak. Ez a sorsa Malvin­
nak és Hedvignek s minden hozzájuk hasonlónak.

Az „Egy modern ifjú“ se nem rajz, :e nem elbe­
szélés vagy, ha tetszik, mindkettő. Endetileg rajz 
akart lenni, de szerző beletévedvén az elbeszélésbe, 
ezzel foly tata és fej ezé be nagyon is bosszú lére 
eresztve. Szerző ez iijuban a korunkbeli, könvelmü if­
jakat akard festeni, mit, ha többször érdektelen s 
mondhatni, Ízetlen apró véletlenségeket (tejfeles kofa, 
suszterinas stb.) közbe sem sző az előadás hátrányára, 
el is ért volna. Különben is a könnyelműség rajzolásá­
ra a történetecskék előtt elmondottak teljesen elegen­
dők voltak.

A „f ürdői tárcza“ legsikerültebb. Itt szándékosan 
foglalkoztunk inkább a kötet hátrányaival, hogy, ha a 
szerző jónak látja, máskor kerülje azokat. Előnvei is 
vaunak egyébiránt: a fel nem említett s legtőbbnyire 
rokonszenves alakok ügyes rajzolásai, a nyelv könnvü 
kezelése, kisebb lelkiállapotoknak és természeti jelene­
teknek széj» költői ecsetelése stb.. melyek mind arra 
mutatnak hogy gondosabb megfigyelés, kevesebb siet­
ség által a mindenesetre tehetséges Írónő liehet fog ta­
lálni az irodalomban.

,,Konstantinápolyig és vissza" útirajz Bátorfi 
Lajostól. Második kiadás. Nagy-Kanizsa. Wajdits Jó­
zsef gyorssajtóján, 1877. Ára I fit.)

A tevékeny szerző ezelőtt négy évvel (1873.) adá 
ki először fenczimzett müvét, mely Budapestről Konstan- 
tinápolyig és vissza történt utazását tárgyalja Will, feje­
zetben : az előttünk fekvő füzet ez útirajznak második ki­
adása. Tartalma túlnyomóan a törökök vallását, társa­
dalmi szokásait stb. ismerteti kútfők s közvetlen tapasz­
talatok nyomán, miért inkább is nevezhető az török társa­
dalmi, mint útirajznak.

Az útirajz rendszerint az utazás közben észlelt 
benyomások könnyed, mulattató előadása szokott lenni 
s ez okból kerülnie kell az egyes történelmileg vagy 
fóldiratilag nevezetes tények hosszas leírását, melv a 
leginkább szórakozásra czélzó útirajzot unalmassá teszi. 
A jelen miinek éppen az az egyik hibája, hogv az egyes 
— bár kétségtelenül nevezetes — helyeknél tovább időz. 
mint kellene; hosszasan sorolja Dl a szóbavett hely tör­
ténelmi nevezetességét a legrégibb időtől mostani«, mi. 
jóllehet szerző széles történelmi ismeretéi ől tesz Hiú­
ságot, az útirajzot olvasni akaróra alkalmatlan. Elég 
lett volna az odaillő adatokat csak futólag s kivonatosan 
beleszőiii, a mulattatva szórakoztató czélt megtartva. hog\ 
azok mintegy észrevétlenül vésődjenek az olvasó leikébe, 
egyszóval, hogy mulatva, szói akozva tanuljanak belőle.

Különben, mi az előadást illeti, pongyola beveze­
tését s a most említetteket leszámítva, folyékony, könnyed, 
szép s különösen egyes, szokatlanabb jeleneteknél köl­
tői és élénk s azoknak, kik a törökök társadalmi viszo­
nyaival. szokásaival s hónuk szebb pontjaival megismer­
kedni óhajtanak, melegen ajánlhatjuk.

Argus

e
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Gyöngyszemek.
— A szerkesztő jegyzeteiből. —

83.

Boldogok, kik a bölcsőben haltak meg; ők az anya csók­
jain és mosolyán kívül nem ismertek egyebet.

Aíala. Chateaubriand.
84.

A mosoly
Gyakran kények álorczája.

Szűke asszony. Petőfi-
85.

Rejtezkedni nem tud 
Az ifjú lángoló szive,
S gyiilölséget, kéjt, örömet, bút,
Szerelmet ki vall izibe.

Anyegin. Puskin.
66.

Jaj azoknak, kik visszaélnek a hatalommal, melyet egy 
szív fölött gyakorolnak, hogy azt megfoszszák egyszerű, önma­
gába fakadó örömétől.

Az itju Weither keservei. Goethe.
87.

Vándorok vagyunk mind, rövid órákra találkozva e rövid 
pályán, melyen áthaladunk : Kevés idő engedtetik, hogy lássuk, 
ismerjük, szeressük egymást; ha nem használtuk, nem hozza 
vissza semmi a szivet, mely mellett hidegen elmenénk; nem hozza 
vissza semmi a pillanatot, melyben boldogithatánk s nem tevők.

Kartkausi. Eötvös.

3akktalány.

Biber Aladártól.

Megfejtendő a 1 ugrás szerint.

koz gyöt no TU és me intk sza

baj Ki mást. rel kok a ba két,

csak 0 szó gom P a bad Kik

Ta a Vií föld S ko kél Ki bár

sem be Ián lesz vá én ben, >‘d

töl. tem.. met. gom ki ezol fa keb

ve úgy ül tő bői ki gért nak!

re ti SZÍ Ott bar Te. lem ké

Megfejtési határidő június 22. 
A 8. szám sakktalányának értelme:

Szomorúan zug, bug a szél,
Csend és nyugalomról beszél.
Kis madárka, zeng az ágon 
Temetőben sírva vá„yom.
Szomorú fűz hervadt lombja,
Háhajlik mejd sirhalmomra,
Édes lesz ott megpihenni 
Oja lent már nem fáj semmi! !

Helyesen következő t. előfizetőink fejtették meg: 
Fábián Lajos Mór, Yetéssy Ida. Kaluschke Mihály, Lip- 
ták László, Friihmond Imre, Huttflesz Katink ■, a deb- 
veczeni katli. gymn. III. osztálya, Horogh Etelka, Só­
vágó Erzsiké, Biuna László, Szarka Anna. Siidy Teréz, 
Stidv György, Kubinyi Izabella. Opris Katinka. Wag­
ner Róza. Hadliázy József, Józefy Barna, Jakó Piroska 
Mandel Róza, Babos Szidónia, Fejes Géza, Kát páti Ká- 
rolyné, Urban Mihály. Rechner Antal, Riesenberger 
Jenő, Rajcsányi István, Klein Nina, Yiski K. Bálintné, 
Papp Árpád, Rosenberg Géza, Várv Irén, Kunczl nő­
vérek. Yienerberger és Kreitz. Kölcsey-önképzőkör 
Szatmáron, Patakv I-tván. Nagy István. Kulcsár Hona 
és Mariska. Yárholvák György, Bozsenik Béla.

D e n g i János „Munkács ostroma czimii költői 
beszélvének nyerője kisorsolás utján a Kölcsey-önkép- 
zökör lett.

Múlt számunkban a „Röpke ivekll-röl adott ismertetésünkben 
t u d ó s i t j u k helyett ü d v ö z ö l j ü k olvasandó.

Kérjük t. előfizetőink és barátaink melegebb pártfogását, mivel 
a lap Jónál'lám még mindig nincs biztosítva.

A. F. Kolozsvár. A lap küldését nem szüntettük be; a postán 
lesz a hiba. ígéret énei* teljesítését várjuk: egy csinos kis beszély leg­
jobb volna egyelőre

B- M. Megfognak jelenni. Csak előre!
K. R. Elolvasása után szólunk bővebben.
A virágárus leány. Kérem becses nevét.
K. Jenő. Az eredetieket hozni fogjuk; az a Heine-féle jobb le z, 

ha elmarad..
R. Béla Budapest. Gyönge; egyébiránt ez még ne keserítse ely 

ha érez magában hivatást.
Temetés stb. Feleletünk saját szavai legyenek:

..E keserves zengeményre 
B ú n a k honol a kebel “

A másikban reménytnyujtó haladás van. Tovább. tovább !
R. Ha rám bízza átdolgozását, buzditóul közölni fogom ; de fo~ 

dolog, hogy t ü r elme s l egyen.
„E. A.‘‘ Még forrnia kell ; különösen a k i f e j ez é s i k ö n y- 

n y ü 8 éget és világosságot igyekezzék elsajátítani A ,,szá­
mét \ fi ét köde‘\ ,-vegyi fény•*, , báj erők stb. már ne * valók a mai 
költészetbe. Stanzái több helyen meglehetős dallamosak, de folytonosan 
kiesnek az uralkodó rythmusból s a Himfy-féle kerékvágásban dŐczög- 
nek tovább; rímei is nagyon kezdetlegesek; talán a próza háládat 0- 
sabb lesz.

Cz. H. Temesvár. A kérlelhetetlen sors nem engedte, hogy töb­
bet találkozzunk akkor. Különben úgy vettem észre, hogy nem is nagyon 
óhajtá ! Hát hogy leszünk f Egyátalátan nemi Julius első napjaiban 
talán lemegyek s akkor aztán egyszer s mindenkorra: vagy nem 
njól van", vagy rjól van!* Jól eszi

r H H B £ T E S.
,3 Ajánlom a nagyérdemű közönségnek idei

töltésű

ásvány- es gyógyvizeimet,
vet‘amint

FŰSZER- és FESTÉK - ÁRUIMAT.
Yidéki megrendeléseket gyorsan és jutá- 

L, nyosan teljesítek.
Tisztelettel

^ Varga Lajos,
Dtbrtczen, föpiacz Schliff er-ház. jp*

Uebreczeu, 1877. Nyomatja Kutasi Imre.


